
Muhammad The Messenger of Guidance

 

Lecture 1 

What is Creative Translation ? 
 

  Now how would you translate the following into Arabic? 

 The Creator of the Universe.  

 There must be a maker of this world.  

 The creator of this beautiful machine.   

 The maker of Mercedes must have been a genius.  

 The inventor of the lightbulb is Thomas Edison   

 

 Example 

   Now how would you translate such a proverb ‘out of sight, out of mind’ into Arabic?   

 Example 

 So, now how would you translate such expression into Arabic as a creative translator?   

 

 Example 

 So, now how would you translate such expression into Arabic as a creative translator?   

 

 Example 

 Now how would you creatively translate the following Arabic line taken from the Prophet’s 

(PBBUH) farewell sermon  English  

 

 “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here 

after this year.” 

 
 
 
 



 
 

1 

Lecture 2 

Problems & Pitfalls in Creative Translation 
 
 Example 

 So how would you translate such words ‘silly sooth?  

 Example 

 So how would you translate first line? Is it A, B, C, D, E, F or something else? 
Let life takes its toll                                and be happy whether you rise or fall 

 

 Example 

 So how did you translate the following expressions requested in L1 Practical B?  

 

 Outbursts of humbleness/serenity/faith in Makkah and MadinahAlMunawarh 

 

 Diffusing odours of friendly atmosphere in Dubai 

 

 Nights of friendliness and intimacy in Paris. 

 Example 

When he smells the scent of the rose, he wants to see it, 
When he sees the face of the rose, he wants to pluck it. 

 Was your answer in line with the following? Which one is the most appropriate? 

A. 

B. 

C. 

D. 

 Example 

 Is the translation of ‘love’ in A example above like that of B or B example is like that of C?  

 How would you translate a technical term like ‘love’ into Arabic?  Which one of the following would 
suit it best?  

A. 

B. 

C. 

D. 
 

msyuna
اضافات
silly sooth = simple truth  والخيارات كامله هي:A. تھدئة سخيفةB. الحقيقة البسيطةC. الحقيقة السھلةD. الحقيقة المطلقةE. الحقيقة المجردةF. الصراحة المطلقة

msyuna
اضافات
Let life takes its toll ................ whether you rise or fall  هذا الخيار اصح لانه موزون وعدد الكلمات متساوي في كل شطر زي الشعر الاصليدَعِ الأَيَّامَ تَفْعَل مَا تَشَاءُ, ................ وطب نفساً إذا حكمَ القضاءُ. الدكتور اكد الاجابة

msyuna
اضافات
An example may be found in the tale of Ali Baba in the Thousand and one Nights. Who has not thrilled to the unforgettable phrase “Open, Sesame!” In our culture this has become a byword for conjuring up supernatural powers, whereby mountains are rent asunder to reveal untold wealth. What a pity that this is not exactly what the original author had in mind. Apparently, ‘Sesame’ and Camphor’ are traditional nicknames in Arabic for light-skinned and dark-skinned slaves. Thus the command “open, Sesame!” is addressed, not to occult elemental forces, but to a human being, in all probability dozing behind the huge door.

msyuna
اضافات
In a play called ‘As you like it’ by Shakespeare, a character called Celia says to Touchstone   my fathers love enough to honour him enough: Speak no more of him; you will be whipped for taxation one of these days’.اسم المسرحية بالعربي (على هواك) , نصاً من المسرحيه : ان حبي والدي له يكفي لان يسبغ عليه التكرييم فلا تتحدث عنه اكثر من ذلك ولسوف نجد لك يوماً جزاءً على سلاطة لسانك   In Romeo and Juliet, Romeo says: “in sadness, cousin, I do love a womanسألتزم الجد يا ابن العمومة اني أحب امرأه " نصا من الرواية المترجمهC. On another occasion he says: “Is love a tender thing? It is too rough, too rude, too boisterous, and pricks like thorn” (page 250)نصا من الرواية : وهل الحب رقيق؟ انه خشن , وقح , صاخب! وله وخز مثل الأشواك !
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 Example 

 So how would you translate dhikror zikr ( )? Is it A, B, C, D, E, F or something else? 

Dhiker or zikr 
 

 L2 Practical A 

 Translate the following expressions into Arabic.  Use your own imagination! 

A. Divine love    

B. Platonic love  

C. Brotherly love  

D. Profane love  

 
 L2 Practical B 

 Translate the following into English . Use your creative ability in your translation. 
 

If patience and gratitude were two camels, I would not mind riding either of them  
 

Lecture 3 

Methods & Approaches to  Creative Translation 
 
 Example 

The day was as hot as a child with a fever   

 
 Example 

 Yamabe no Akahito                          

 When I take the path                  

 To Tago's coast, I see 

 Perfect whiteness laid

 On Mount Fuji's lofty peak

 By the drift of falling snow.  

 

 Example 

 “Shall I compare thee to a summer’s day; 
Thou art more lovely and more temperate.” 
Fatimah AlNaib translated it as follows (Khulusi, 1959): 

msyuna
اضافات
adapting the ST into another genre احد استراتيجيات الترجمة تغيير نوع النص وهذا المثال عليه من شعر ياباني حول الى نثر:Yamabe no AkahitoWhen I take the path To Tago's coast, I seePerfect whiteness laid On Mount Fuji's lofty peak By the drift of falling snow.  يامابي نو آكاھيتوعندما آخذ الطريق إلى شاطيء تاغو ، أرىغطاء أبيض يوشحه الكمالعلى قمة جبل فيوجي السامقةصنعه الثلج المتساقط المندوف 

msyuna
اضافات
تابع المحاضره 3(كان يوما ملتهبا كطفل نالت منه الحمى . الشارع الأسفل اي عربيد اسود ضب طريقة ، أما الشجيرات على جانبي الطريق فقد كانت آلهة لان هناك من نسى ارواءها . الغبار حناء تناثرت في المكان لتصبغ حتى ثناياه ، وأغطية البؤبؤ الورقية الذهبية والفضية والمحاكم الناعمة المستخدمة تناثرت على مد البصر)* جا في الاختبار× ما الترجمة الابداعية المناسبة لهذا النص بالانجليزية؟A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever. The Street was like a drunk who had lost his way. Trees on sides of the road were bare, thirsty and gasping as if someone had forgotten to water them. Dust covered the trees, and ice cream covers yellow and silver and used tissues scattered as far as one can see.B. It was a scorching summer afternoon. The feverish heat of the day made people stay indoors. The street was as quiet as a mouse in the locker room. The trees on both sides of the street were as thirsty as a dog left behind in a desert panting for a sip of water. Dust was like henna scattered all over the place and used golden and silver ice-cream wrappers and facial tissues had already littered the street for a distance as far as one can see.كان في جدل على الحل لانه نزل في الواجب والاجابه مختلفه لكن B هنا هو الصح لأن A حرفي سؤال الواجبThe most appropriate translation of×كان يوماً ملتهباً كطفل نالت منه الحمى؟ It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever a-It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish b-c- It was as hot as a child suffering from fever The day was as hot as a child with a fever -d  والجوابه هو D لما سألوا الدكتور قال ان الاجابه B هنا في اصح منها هي الاجابة D وهذا بالنص من كلام هارت ستوري ربي يجزاها خير:(بعدها سألته عن سؤال الواجب الثاني السؤال الثاني الي كان عن كان يوما ملتهبا كطفل نالت منه الحمى ,, قلت له انت اثناء الشرح وضحت ان الاختيار الثاني هو الصح واستدليت بكلمه ولما اخترناها بالواجب طلع الحل غلط قال فعلا بس الواجب هو الاصح ولا وضح اكثر)
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 L3 Practical A 

 Translate the following poem into Arabic.  Use your own imagination! 
 
Fujiwara no Ietaka 

To Nara's brook comes 

Evening, and the rustling winds 

Stir the oak-trees' leaves. 

Not a sign of summer left 

But the sacred bathing there.  

 

A. 

B. 

C. 

D. 

Lecture 4 

What is Literary Translation? 
 Example 

 
"

 
 

We say: “People seem to have different views of the concept of ‘falling in love’; is it something 
optional or necessary beyond one’s control? A group of people said: “it is something necessary not 
optional; falling in love is like the need of a thirsty person for cold water and a hungry person for food, 
and this something cannot be possessed.  

 
 

 Example 

         The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap,  

 
 L4 Practical A 

 Translate the following speech by Shylock taken from ‘Merchant of Venice by Shakespeare into 
Arabic.   
SHYLOCK 

I'll have my bond; I will not hear thee speak:  

I'll have my bond; and therefore speak no more.  

I'll not be made a soft and dull-eyed fool,  

To shake the head, relent, and sigh, and yield  

To Christian intercessors. Follow not;  

I'll have no speaking: I will have my bond.  

 

A. 

B. 

C. 

D. 

msyuna
اضافات
( 98 ) [ فوجيوارا نو إيتاكا ] جوزامِّي كاريو :إلى جدول ( نارا )يأتي المساء ، وحفيف الرياحيحرك أوراق أشجار البلوط ؛لم يترك إشارة صيفلكن القداسة تَستحمُّ هناك .الجواب الاقرب للترجمة الاحترافية C

msyuna
اضافات
تابعه للمحاضرة 3)كان الملل قد تسرب إلى أعماق روحه فتشربته تشرب قميصه القطني لحبيبات العرق في هذه الظهيرة الثقيلة . تصفح عناوين الكتب القيمة التي لم يجد لها مكاناً يحشرها فيه سوى غرفة نومه. أشاح بوجهه بعيداً عنها. بدأ بتصفح أوجه أطفاله البالغين الذين رآهم غارقين بعوالمهـم المنيعة عليه والنائية عنه. حاول اللعب مـع ولده الذي لم يتجاوز العاشرة من عمره فوجده منهمكاً بل منهكاً في متابعة لعبة أسرت لبه أمام شاشة الكمبيوتر. انتظر فترة من الزمن يرمق ولده هذا عله ينتهي من لعبته، غير أن الأخير كان يعيد اللعبة الكرة تلو الكرة، بتصميم وإرادة أكبر في سبيل تحقيق نقاط أعلى. بدأ بمناوشة الصغير محاولا تحريضه على ترك اللعب، غير أن الجهود كلها باءت بالفشل(×ترجم هذا النص الى اللغه الانجيليزية؟

msyuna
Highlight

msyuna
اضافات
Performing Hajj is obligatoryAbu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) said while he was delivering a speech to us: "Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it." A man then asked: "Do we have to do it every year, Messenger of Allah?" The Prophet (p.b.b.u.h) did not reply. After the man asked the same question three times, the Messenger of Allah (p.b.b.u.h) replied: "If I said `yes', it would be an obligation and you would not be able to do it." The Prophet (p.b.b.u.h) then carried on saying: "Leave out what I do not ask you to do. People of earlier generations were destroyed because of their tendency to ask unnecessary questions and because they chose a path different from that of their Prophets. If I ask you to do something, do as much as you can and if I prohibit you from doing something, abstain from it." (Muslim)عن أبي هريرة رضي الله عنه قال: "خطبنا رسول الله النبي صلى الله عليه وسلم فقال: أيها الناس قد فرض الله عليكم الحج فحجوا. فقال رجل: أكل عام يا رسول الله؟ فسكت حتى قالها ثلاثاً. فقال رسول الله النبي صلى الله عليه وسلم: لو قلت نعم لوجبت، ولما استطعتم"ترجمة الدكتور حليمة

msyuna
اضافات
كان جو ؼرفة الض وٌؾ بارد اً ومنعش اً هٌدهد جفونه و ؽٌر هٌ بق لٌولة ممتعه، لكن الملل لبس لبوس القرؾ ولؾ شباكهحول روحه القلقة المت قٌظة. فكر ف قص شعره الذي طال ف بعض الأماكن من رأسه وه ر من أماكن أخرى. سرّح شعرهبؤصابع دٌه ال مٌنى القص رٌة وتذكر كم كانت زوجته تكرر على مسامعه ف مناسبات عدة أن شعره بدا وكؤنه سلة قش ل لٌةعرسه . A.The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap, but his thoughts captured his desperate soul. He thought about trimming his hair, which had grown enough in some areas to have a shaggy appearance. He tried to comb his hair with the fingers of his right hand, and he remembered how many times his wife asked him to cut and comb his hair on many occasions. She always described it as a straw basket!
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Lecture 5 

TRANSLATION OF SACRED TEXTS: THE QURAN 
 Ali في ترجمات الآيات الأصح دائماً ترجمة 

 

The woman and the man guilty of adultery or fornication, - flog each of them with a hundred stripes 

(Ali, 1934, 1977, p 896)  

Ali’s revised: “Nor come nigh to adultery or fornication: for it is an indecent (deed) and an evil way  

 

A. Ali’s revised: “At length, when there comes the  Deafening Noise, that day shall a man flee from his 
own brother, and from his mother and his father, and from his wife and his children, each one of 
them , that Day, will have enough concern (of his own) to make him indifferent to the others.” (P. 
1901) 

 

A. Ali’s revised: ““soon I will cast him into Hell Fire!  And what will explain to thee what Hell-fire is?  

Nought doth it permit to endure, and naught doth it leave alone.  Darkening and changing the colour 

of man, over it are nineteen” (P. 1849)  

 
 
 L5 Practical A 

 Translate the following Hadeeth into English.  Use your creative ability in your  translation. 
 



He who believes in Allah and the Last Day should not do any harm to his nighbour, he who believes in 
Allah and the Last Day should treat his guest with deference, and he who believes in Allah and the Last 
Day should either speak goor or keep quiet 

 L5 Practical B 

 Translate the following Hadeeth into English.  Use your creative ability in your  translation. 

  



None of you is considered to be a believer until he loves for his Muslim brother what he loves for himself 
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Lecture 6 

TRANSLATION OF SACRED TEXTS: THE HADEETH 
 

 

 

 “Say: O men! I am sent to you all, as the Messenger of Allah, to whom the dominion of the heavens 
and the earth belong; there is no god but He; it is He that gives both life and death. So believe in Allah 
and His Messenger. The unlettered prophet, who believes in Allah and His Words: follow him so that 
you may be guided.”(S.7, A.158)  

 

 
 “He who obeys the Messenger, obeys Allah; but if any turns away, we have not sent you to watch 

over their (evil deeds﴿.” (S.4,A 80)  

 

 

 Omar reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) 
saying: "Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary.  I am just Allah's servant. You 
may just say `Muhammad is the servant and Messenger of Allah'."  (Bukhari) 

 

 ترجمات الأحاديث الأصح ترجة حليمة
 

 

Halimah’s Translation:  

 Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) 
asked: "Do you know who the bankrupt is?"  
His companions replied: "The bankrupt among us is he who has neither money nor property."   
The Prophet (p.b.b.u.h) then said: "The bankrupt among my people is he who comes in the Hereafter 
having performed prayers, fasted and paid `zakat'  but has already abused someone, slandered 
someone, encroached upon someone's rights, killed someone and robbed someone.   
Each one of these people will be paid back from the bankrupt's good deeds.   
If he runs out of good deeds, he will be given some of their sins the result of which is that he is 
thrown in Hell-fire."  (Muslim) 
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Halimah’s Translation 

 Anas reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) 
saying: "Some signs of the Hour are: disappearance of scholarly knowledge, spread of ignorance 
among people, adultery and fornication become very common, drinking alcohol will become rife, 
increase in number of women and decrease in number of men to the extent that for each man there 
will be fifty women to look after.“ (Bukhari) 

 

Aisha said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) said: "Anything 
innovative introduced to our religion is rejected."   (Bukhari& Muslim) 
 
 L6 Practical A 

 Translate the following Hadeeth into English.  Use your creative ability in your translation. 
 

 

The best of you he who learns and teachs the Qur'an 
 
 L6 Practical B 

 Translate the following Hadeeth into English.  Use your creative ability in your  translation. 

 

 
Islam is built on five pillars: to bear witness that there is no god but Allah and that Muhammad is the 
Messenger of Allah, to preform prayer, to give Zakat, to make Hajj, and to fast the mounth of Ramadan 

Lecture 7 

TRANSLATION OF ORATIONS 
 

 

 Distinguished Guests     

 Ladies and Gentlemen   

 My Fellow Students       

 Good Afternoon 

 I am greatly honored to be chosen to stand 

up here to represent my fellow graduates 

and welcome you to our Graduation Day.  

 Today marks an extraordinary day in our 

lives. We have worked long and hard to 

get to this point.  We have successfully 

achieved our Degrees. We have acquired 

knowledge, skills and experience. We have 

made new friends. 
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 Example 

 Now how would you translate the following into English?  Is it A, B, C, or D? 
 

You are bound for the land of guile, deceit and treachery. 
 
 Example  

 following into Arabic?  Is it A, B, C, D, E, F or something else? 
Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of wrong. 

 
 Example 

 

 “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here 
after this year.”  

 

 “O People! Verily your blood and your property are sacred and inviolable until you appear before 
your Lord, as the sacred inviolability of this day of yours, this month of yours and this very town of 
yours.  You will indeed meet your Lord and that He will indeed reckon your deeds. I have 
conveyed the Message of Allah to you.  Return the goods entrusted to you to their rightful 
owners. Allah has forbidden you to take usury (interest), therefore all interest obligation shall 
henceforth be waived.  Your capital, however, is yours to keep. You will neither inflict nor suffer 
any inequity.” 

 
 L7 Practical B 

 Translate the following into English.  Use your creative ability in your  translation. 
 

 .

O people! Verily Satan has lost all hope of ever being worshipped in this land of yours, but he will be 
pleased by obedience in matters that you may think of it as insignificant, so beware of him in matters of 
your religion. 



 
 

8 

O people! Verily you have certain rights over your women, and your women have certain rights over you. 
It is your right that they honour their conjugal duties and do not commit acts of impropriety; if they do, 
you are authorised by Allah to separate them from your beds and chastise them, but not severely, and if 
they refrain, then cloths and feed them properly. Do treat your women well and be kind to them. 

O people! I have with you two things: the Qur'an [of Allah] and the Sunnah of his last messenger. If you 
hold into them and follow them, you will never go astray. 

O people! listen and understand what I say. Every Muslim is the brother of every other Muslim, and all 
the Muslims from one brotherhood. Therefore, nothing of his brothers's is lawful for a Muslim except 
what he himself gives willingly. So do not wrong yourselves. 
Have I conveyed the messenge of Allah to you? 
The people answered: We bear witness that you have conveyed the messenge of Allah to us. 
He then said: O my Lord, You bear witness to it.  

Lecture 8 

Translation of Poetry 
 
 Example 

The winter evening settles down 
With smell of steaks in passageways. 
Six o'clock. 
The burnt-out ends of smoky days. 
And now a gusty shower wraps 
The grimy scraps 
Of withered leaves about your feet 
And newspapers from vacant lots; 
The showers beat 
On broken blinds and chimney-pots, 
And at the corner of the street 
A lonely cab-horse steams and stamps. 
And then the lighting of the lamps.  
( T. S. Eliot)  

 

 L8 Practical A 

 Translate the following Poem into Arabic.  Use your creative ability in your translation.  
 
ALONE WITH MY LOVE  
 
 
Alone, my love, with you alone; 
In the boat of love, we sing and dance 
Like the lonely man in the ocean alone 
When he befriended a bird of chance.  
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 L8 Practical B 

 Translate the following into English.  Use your creative ability in your  translation. 
 

 

A. I prefer being poor and eating               than eating loaf of brad  

B. A piece of bread in my home to eat     is better than having a piece of sweet  

C. Eating crumbs near my home                is much better than eating a whole loaf of bead away  

D. DEating crumbs next to my home         is dearer to me than eating a loaf 

Lecture 9 

Translation of Short Stories 
 
 Example  

 

 
He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the barber’s 
stories  and repeating those respect and appreciation  phrases to the costumers, drinking sips of 
tea from those fine golden edged tea-cups, reading the outdated magazines scattered on that 
unstable table on the middle of the place, and what an excitement when your turn comes up!.  
After having all those flash backs he decided that he’s leaving the house to the barber’s shop 
while the clock was ticking at half past three.  

 
 

 

 Aisha said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) said: "Anything 
innovative introduced to our religion is rejected."   (Bukhari& Muslim 
 

 L9 Practical B 

 Translate the following into English.  Use your creative ability in your  translation. 
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Ibn Omar reported that the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) said: "Once upon a 
time three men went out for a  walk.  On the way they were caught up by heavy rain.  After they 
had sought shelter in a cave in a mountain, a huge rock fell down and blocked the entrance.  Inside 
the cave, they said to one another: "Let's call upon Allah with the best of our deeds."  One of them 
then said: "Oh Allah, I had two elderly parents.  I used to set out, graze the herd, come back, milk 
the herd, bring the milk home and offer it to my parents first, and then let my children and wife 
drink.  However, one evening I was held up and came back home late finding my parents sound 
asleep.  As I hated to wake them, I stayed up all night along with my children crying at my feet out 
of hunger- waiting for them to wake up by themselves.  Oh Allah, if you know that I had done this 
just to please You, please make the rock move a little so that we can see the sky."  As a result, the 
rock miraculously moved a little.    
 
The second man then said: O Allah, I had a cousin whom I lived more than any man would love a 
woman. Wlien I asked her to let me have her, she said she would not let me do so without being 
given one hundred dinars (gold coins or units of currency). I Worked, saved the money and went 
back to her. However, as I was about to have sexual intercourse with her, she said: Fear Allah and 
do not take my virginity but lawfully. I left her. O Allah, if You know that I did this just to please 
You, please make the rock move a bit further. As a result, two-thirds of the cave’s entrance was 
revealed. 
 
The third person then said: O Allah, I once had a servant whose wage came to twenty-four pounds 
of corn. When I gave it to him, he refused to take it and left. I then took this amount of corn, 
planted it 
and looked after it for him. As a result, it made money, with which I bought cows and hired a 
herdsman to look after them. After some time, the servant came back and asked me to give him 
his wages. I said to him: Go and take all these cows and their herdsman. All of them are yours. The 
servant then asked: Are you making fun of me? 
I said: No, I am not; they are yours. O Allah, if you know thatl did this just to please you, please 
take the rock away from the entrance of the cave. 
As a result, the whole rock miraculously moved away from the entrance of the cave, and the three 
men left the cave, safe and sound (Bukhari& Muslim)    
 
 
 
 
 
 
 



 
 

11 

Lecture 10 

Translation of Drama 
Act 3, Scene 3  

SCENE III. Venice. A Street.  Page 404 

Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler  

SHYLOCK 

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;  

This is the fool that lent out money gratis:-  

Gaoler, look to him.  

ANTONIO 

Hear me yet, good Shylock. 

 

 L10 Practical A 

 Translate the following into Arabic.  Use your creative ability in your translation.  
Act 3, Scene 3 
SCENE III. Venice. A Street.  Page 404 
Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and 
Gaoler  
SHYLOCK 
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;  
This is the fool that lent out money gratis:-  
Gaoler, look to him.  
ANTONIO 
Hear me yet, good Shylock.  
SHYLOCK 
I'll have my bond; speak not against my bond:  
I have sworn an oath that I will have my bond.  
Thou call'dst me dog before thou hadst a 
cause;  
But, since I am a dog, beware my fangs:  
The duke shall grant me justice. I do wonder,  
Thou naughty gaoler, that thou art so fond  
To come abroad with him at his request.  
ANTONIO 
I pray thee, hear me speak.  
SHYLOCK 
I'll have my bond; I will not hear thee speak:  
I'll have my bond; and therefore speak no 
more.  
I'll not be made a soft and dull-eyed fool,  
To shake the head, relent, and sigh, and yield  
To Christian intercessors. Follow not;  
I'll have no speaking: I will have my bond.  
Exit  

 
هذه الترجمة لأخذ فكرة عامة عن الحوار / ملاحظة   

مأخوذة من كتاب خارجي لمسرحية تاجر البندقية و ليست ترجمة دكتور 
 المقرر 
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Lecture 11 

P r a c t i c a l  I  
 
 

 So how would you translate the first two lines into English? Is it A, B, C, or something else?  
 

 
 

Allah is the Creator of the World, 
Man must say, without a shadow of doubt, 
I believe in God. 

 

 Now, how would you translate the second two lines into English? Is it A, B, C, or something else?  
 

 
Man’s life is passing away, 

Fast like a stream in its way, 
To the sea to stay. 
 

 

 Another example, how would you translate the following poem into English?   Is it A, B, C, or 
something else? 
 

 

Man, it’s time you stopped seeking money, 
Just think of thy destiny, 
Nothing you’ll take with you 
To the grave but few 
 
 

Lecture 12 

Practical II 
 

 Now how would you translate the following into English?  Is it A, B, C, or D? 
 

Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are worshiping 
Allah, Allah is alive and does not die." 
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Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then does what he is being 
ordered to do. You are leaving with the noblest of the people, and the best amongst the Arabs, the most 
righteous of the Muslims and the best warriors of the pre-Islamic era , who used to fight out of zeal but 
now they fight for God’s sake.    
 
 

 
O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. Support me if I do well, and 
correct me if I do wrong. 

 
 Example  

 Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it A, B, C, or something else? 
                                    

Dirty Hands by John P. Delaney S.J. 
 
              “I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby and calloused. 
And I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. I didn't get them that way by playing bridge or 
drinking afternoon tea out of dainty cups.”  
 

 

 Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it A, B, C, or something else? 
 

            “I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the dirt. Why shouldn't 
I feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”  
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Lecture 13 

Practical III 
 

 Now how would you translate the following into English?  Is it A, B, C, D or something else?  
 

It is not a shame to be poor         but it is to live in disgrace 

 
 
 Example  

When he reached the door of the barber shop, he unusually found the door open. Initially he was happily 
surprised but his happiness quickly disappeared and a wave of disappointment went through his veins 
because he only found a boy of around twelve or thirteen years old as he stepped in the shop. 

Lecture 14 

A Brief Review 
 Examples  of Exam Questions 

 Please, choose one answer and circle the appropriate letter:  
 
 Translation is considered as  being creative when it is   

A. Novel and appropriate. 

B. New and relevant 

C. Fresh and imaginative 

D. Modern and productive   
 
 The most appropriate translation of ‘ is   

A. Remember your God and mention him as much as you can. 

B. Make a lot of mention of God  

C. Make dhikr of Allah whenever possible. 

D. Make praising exercises of God  

------------------------------------------------------------- 
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